
V libijski puščavi, 
(Dalje.) 

«Tippy Tilly! Hicks Paša!« je pravil črnec. 
«Zdi se, da nam mož ni nenaklonjen, toda razumeti 

j ga ni mogoče!« je dejal Cochrane Belmontu. «Ali hoč« 
! reči, da je njegovo ime Tippv Tilly in da je ubil Hicks 
j Pašo?« 

črnec se je zarezal do ušes in pokazal svoje bele 
I zobe, ko je čul svoje besede iz ust polkovnika. «AjvaU 
i je dejal. «Tippy Tilly — bimbaši Mormer — bum!« 

«Ej — imam jo!« je vzkliknil Belmont. Mož skuša 
j govoriti angleški! «Tippy Tilly« — to je po njegovem 
i zasukano za: «egiptovska artilerija«! Služil je pri njej 
I pod bimbašijem*Mortimerjem. Derviši so ga ujeli, tisti 
j krat, ko so ugonobili Hicks Pašo in njegove čete. Pre
; stopil je v njihove vrste, da bi si rešil življenje. — 
I Tako bo! Vprašajte ga, gospod Cochrane. 

Polkovnik je poskusil par arabskih besed s črncem 
in ta mu je odgovoril. Pa približala sta se dva Arabca, 
in črnec je pospešil svojo žival in odjezdil naprej. 

«Čisto prav ste pogodili!« je dejal polkovnik. «Mož 
nam je prijazen in bi rajši služil kedivu* nego mahdiju. 
— Ne vem sicer trenutno, kako bi nam mogel poma
gati, pa bil sem že v hujših zagatah in vsikdar sem 
se srečno izmuznil. Končno — nismo še predaleč od 
Nila in tudi tekom 24 ur ne bomo predaleč prišli. Ang
leška posadka nas še vedno lahko dojde!« 

Belmont je računal, počasi in premišljeno, kakor 
je bila njegova navada. 

«Poldne je bilo približno, ko smo prišli do Abu
sira. Na parniku bodo vznemirjeni, če se ne vrnemo 
do dveh.« 

«Da!« je odgovoril polkovnik. «Ob dveh je bil pri
pravljen naš obed! Spominjam se še, kaj sem dejal, 
da si želim —. O Bog, bolje da ne mislim na to —!« 

«Ladijski kapitan je počasen, zaspan človek«, je 
nadaljeval Belmont. «Toda jaz popolnoma zaupam na 
odločnost svoje žene. Ne bo dala miru, dokler ne bodo 
obveščeni v Wadi Halfi, da se nismo vrnili, in dokler 
se ne poskusi za našo rešitev vse, kar je mogoče. — De
nimo, da so odpluli nazaj ob poltreh, bodo ob treh v 
Halfi, ker gre po reki navzdol nnreje. Koliko časa so 
pravili častniki, da potrebujejo za odhod —?« 

»Recimo eno uro.« 
«In še eno uro, da pridejo črez Nil. Torej bi bili pri 

Abusiru približno ob šestih zvečer. Tam bodo našli 
našo sled. — In nato je stvar enostavna in zavisi od 
brzih nog njihovih jezdnih živali. Samo štiri ure smo 
jim naprej in nekatere naših kamel so zdelane. — Re
šitev je možna, Cochrane!« 

«Za nekatere izmed nas morebiti —. Ne verjamem, 
da bo tale pridigar jutri še živel, tudi gospodični Adams 
ne dajem mnogo uparja. Taki ljudje niso ustvarjeni 
za napore in za ponočno notovanje po puščavi —1 Zna
na je tudi zlobna navada dervišev, da pomorijo svoje 
ujetnike, ako vidijo, da jim je kdo za petami. Zato je 
treba, da smo pripravljeni na vse. — In glejte, Belmont, 
za slučaj, da se vi vrnete, jaz pa ne, za ta slučaj bi vas 
prosil, da mi uredite neko denarno zadevo. To naj bo 
nekako moja poslednja volja —!« 

Tesno sta jezdila drugi ob drugem, zatopljena v 
pogovore —. 

Črnec, ki se je imenoval Tippy Tilly, je med tem 
stisnil Stephensu v roko kos sukna, ki ga je skrivaj 
omočil z vodo iz svojega meha. Stephens je dal sukno 
gospodični Adams, ki si je z njim ohladila ustnice. 
Samo par kapljic je bilo, pa že te so ji osvežile moči in 
ker je obenem že tudi prebolela prvo grozo nad svojo 
nesrečno usodo, se je kmalu spet oglasila njena žilava, 
prožna, amerikanska narava: 

cTile ljudje ne izgledajo, kot da bi nam hoteli kaj 
hudega storiti, gospod Stephens!« je začela. »Prepri
čana sem, da imajo gotovo tudi svojo vero, in kar je 
greh pri nas, je greh tudi pri njih.« 

Stephens je otožno in molče zmajal z glavo. Videl 
je, kako so poginili nesrečni gonjači, gospodična Adams 
pa tega ni videla —. 

»Morebiti je prav nas poslala božja Previdnost 
semkaj, da jih pripeljemo na boljšo pot! Morebiti smo 
prav mi izbrani, da vršimo apostolsko in misijonsko 
delo med temi ljudmi —!« je pravila. 

Da ni bilo nečakinje, gotovo bi se bila stara, pa 
podjetna in odločna ženica lotila izpreobračanja ne
vernih, krutih dervišev in celega gornjega Egipta ter 
bi bila skušala izpremeniti Kartum in Omdurman v 
snažna, lepo urejena in marljiva mesta po vzorcu Bo
stona —. 

»Ali veste, na kaj sem mislila ves čas sedajle?« se 
je oglasila Sadie. «Se spominjate tistega tempeljna, ki 
smo ga videli — kedaj neki je bilo —? Da, danes zju
traj je bilo —!« 

Vsi trije so iznenadeni vzkliknili —. 
Zares, to jutro komaj je bilo, da so gledali ostanke 

Tutmosisovega tempeljna, — pa zdelo se jim je, da le
ži dogodek daleč, daleč nekje v megleni preteklosti, 
tako silna je bila izprememba, tako nove in vse obvla
dujoče so bile misli, ki so se medtem pojavile v njiho
vem življenju. 

Molče so jezdili in mislili na čudežne, neverjetne 
reči, ki so jih v pretečenih par urah doživeli. Dokler ni 
Stephens opomnil, da Sadie še ni povedala, na kaj je 
pravzaprav ves čas mislila. 

* Bimbaši (turški) — major. 
* Angleški podkralj v Egiptu. 

(Dalje prihodnjič.) 


